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«YHUKAJIBHBIE QJIEMEHTbI»
B IEPEBOJHBIX TEKCTAX

UNIQUE ITEMS
IN TRANSLATED TEXTS

B oannoii cmamve paccmompena oona u3 ynusepcanuii nepeeood, a UMeHHO: YHUKALb-
Hble dreMenmol 6 npuHumaroujem azvike. Ha ocrnose conocmagienus mexkcmos cmyoeH-
YecKUx nepeooos U OPUSUHANLHBIX HENePeBOOHbIX MEKCMO8 N0 UCCIeyeMOoll memMamuke
U JICAHPY HA NPUHUMAIOW M SA3bIKE Mbl RPUULTU K 661800V, YN0 MEKCMbL Nepeso008 OMm.i-
uaem OmMHOCUMENbHO HU3KASL YACMOMHOCMYb YROMPeONeHs MAKUX YHUKATbHBIX dleMeH-
moe npu nepegooe. Ilepcnexmugnvim UOUMCs HANpasieHue, papadamoleéaroujee Memo-
Obl U NPUHYUNLL 0OYUEHUs], HAYeLeHHble HA 00ecneyeHUe Kauecmea nepesood ¢ yuemom
HOPM NPUHUMAIOW€20 A3bIKA.

Kniouesvie crosa: ynusepcanuu nepesooa, YHUKATbHBIE DNEMEHMbl, NAPALIeNbHble
MeKcmbl, CONOCMABUMEIbHASL NApaousma.

This article focuses on one of the universals of translation, namely: unique items in
the target language. Comparative analysis of student translations and original target
language texts on the topic and genre under study showed that unique items are under-
represented in the translations. A promising direction seems the one developing teaching
methods that will enable students to ensure the quality of translation, taking into account
the norms of the target language.

Keywords: universals of translation; unique items; parallel texts; comparative paradigm.
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B Teopun u npaktuke nepesoaa Hadanao 1990-x rogoB 03HaMEHOBAJIOCHh
MIOBOPOTOM K TTOMCKY NEPEBOAYECKHUX yHUBepcanuil. [Ipobnema nepesoade-
CKUX YHHMBEPCAINH CErofHs paccMaTpHBaeTCsl yepe3 MPH3MY KOPITyCHOTO
HOJX0[a K MCCIEJOBAHUIO TEKCTOB IIEPEBOJOB B COIOCTABICHUH KaK C UC-
XOJHBIMU TEKCTaMH, TaK M C HENCPEBOAHBIMH MapauIeIbHBIMH TEKCTaMU
Ha MPUHUMAEMOM si3bIKe. BakKHBIM TIpeicTaBisieTcs TOT GakT, 4TO B IEHTpPE
BHUMaHHs 3TOTO HAMPABICHHUS MEPEBOJOBEICHNUS OKA3bIBAETCS COTMOCTAB-
JICHNE TIEPEBOIHBIX U HETIEPEBOAHBIX TEKCTOB C IEJIBIO YCTAHOBJICHUS YHU-
BEPCAJIbHBIX YePT, IPUCYIIUX IIEPEBOJHBIM TEKCTaM B NMPUHIIMUIIE B OTIUYIHE
OT OPHUI'MHAJIBHBIX HETEPEBOJHBIX TEKCTOB Ha s3bIKe repeBopa. OnHoi u3
TaKHuX yHI/IBepcaJ'II/Iﬁ nepeBoaa ABJIAIOTCA T.H. KYHUKAJIbHBIC 3JICMCHTLI», NI
«unique itemsy.

B Teopuu mepeBopa ATOT TEPMHUH JO CHX HE TOJYYHJ OJHO3HAYHOTO
0f00pEHNsI U ONPECICHUS, OHAKO MOXKHO TPHBECTH OAWH M3 TOIXO/I0B
K OIpEeJIeNICHNIO JaHHOTO TepMuHa, npetoxkenHblil C. TupkkoneH-Konaur.
CoriacHO JaHHOMY IOJXOJLY, YHUKAJIbHBIC 3JIEMEHTBI — 3TO SI3bIKOBBIC €11~
HUIIBI WITH 3JIEMEHTHI, HE IMEIOIINE IMHIBUCTHUECKIX aHAJIOTOB B ICXOAHOM
s3bike («linguistic items or elements which lack linguistic counterparts in
the source language in question») [Tirkkonen-Condit 2004]. CyTs maHHOM
YHHUBEPCAJIMH TIEPEBO/A 3aKIIIOYAETCSI B TOM, YTO B MPHHUMAIOIIEM SI3bIKE
€CTb SI3bIKOBBIC €JMHUIIbI, KOTOPbIE SIBISIFOTCS] yHUKAJIBHBIMU 110 OTHOLIEHHUIO
K MICXOTHOMY SI3BIKY B TOM CMBICIIC, YTO y HAX HET MPSMBIX SI3BIKOBBIX aHAJIO-
T'OB B UCXOJHOM S3BIKC. DT A3BIKOBLIC CANHUIBI MOTYT 6I)ITB npeaCTaBICHBI
Ha JI000M YpOBHE SI3bIKOBOW CHCTEMBI: Ha YPOBHE JICKCHKH, CIOBOCOYETA-
HUSI, TIPEUIOKEHHS HITH TeKCTa. Takue YHUKaIbHBIE JJIEMEHTbI HE OTHOCSTCS
K KaTeTOPUH HENEPEBOJMMBIX SI3BIKOBBIX 3JIEMEHTOB WIIH SI3BIKOBBIM JIAKy-
HaM, pa3Inire COCTOUT UMEHHO B cII0co0e BEIPayKEHUS 3aJaHHOTO B OPHUTH-
HaJle CMBbICIIA.

B Teopun nepeBosa BEIIBUTacTCs THIIOTE3A, YTO «yHUKAIBHBIE» SI3BIKO-
BbI€ €IIMHMIBI BCTPEYAIOTCS B MEPEBOHBIX TEKCTAX C MEHBILIEH 4acTOTOM,
YeM B OPUTHMHAJBHBIX TEKCTaX Ha S3bIKE MepeBoza. Llenpio 1aHHOW cTaThu
SIBJISIETCSI TIOTIBITKA MOATBEPANTD WM ONPOBEPTHYTH JAHHYIO THUIIOTE3y Ha
IIpUMeEpE CTYJEHUECKUX MEPEBOIOB C PYCCKOIO A3bIKA HA AHIIMHCKUH SI3BIK.
MarepHranaoM HCCIIe0BaHMsI TTOCITYKHIH TEKCThI OMMCAaHMsI 00pa3oBaTeib-
HBIX IPOrpaMM Ha PYCCKOM s3bIKe. MeTomaMu HCCIIENOBAHUS SIBISIOTCS
CJICTYIOIINE METO/IBI: METOJ COTIOCTABIICHUSI TEKCTa NTEPEBO/IA M OPUTHHAIIb-
HBIX HENEPEeBOJIHBIX IapauleJIbHBIX TEKCTOB Ha SI3bIKE MEPEBOJA; METOJbI
MHTEPIIPETAlNH TEKCTA; KOPITyCHbIE METO/IbI HCClIeIoBaHMs. Tak, HalmpuMep,
TIPU TIEPEBOAE TPEUIOKEHHUE B yuebubviil nian 0o6pazoeamenvHol npoepam-
Mbl BKIIOUEHbl eopemuueckue U npakmuyeckue Kypcbl ObUIO INepeaaHo
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HA aHDIUICKU s3bIK Kak The curriculum of the educational program includes
theoretical and practical courses. OgHaKO aHATN3 TapaJJICTFHBIX OPUTH-
HaJIbHBIX TEKCTOB HAa aHTIIMHACKOM SI3bIKE MOKA3bIBACT, YTO 0OJIeC TUIIHYHBIM
SI3BIKOBBIM CPEJICTBOM BBIPKEHHS 3a/IaHHOTO B OPUTHHAJIE CMBICIIA MOXKET
SIBIATHCS TIpeioxkenue The course emphasizes the bridges between theory
and practice, KOTOPOE MOXKET OBbITh PACLIEHEHO KaK YHUKAIIBHBIH 2JIEMEHT Ha
YPOBHE IPEIIOKECHUSL.

B 3akiroueHHe, MBI MPUILTA K BBIBOAY, YTO TEKCTHI CTYICHYECKHUX TIie-
PEBOIOB OTIIMYAET OTHOCHTEIBHO MEHBINAs YaCTOTHOCTH YIOTPEOIeHUS
YHUKAJIBbHBIX NIeMeHTOB. Cpe/ii MepCIeKTUB UCCIICIOBAHUI B TAHHOM pyclie
MOXHO 0003HAUUTh CJICIYIONIHE: pa3padoTKa METOIOB M MIPHUHIIUIIOB 00yJe-
HUSA TIEPEBOJLY C Y4ETOM HOPM IPHHUMAIOIIETO S3bIKA.
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